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70:إبراهيم َِّّ ُّ َّ ٍّ  ٌّ ىٰ ٹٱٹٱُّٱقال تعالى

رة، 
ّ
 أوّلا وقبل كلّ ش يء نحمد الله سبحانه  وتعالى لتوفيقه لنا على إنجاز هذه المذك

كر والمنّة لك يا رب
ّ

 فالحمد والش

كر الجزيل لكلّ من كان له فضل بعد الله في توجيهنا، كما نسجّل فائق  ثمّ نتقدّم
ّ

بالش

كر والامتنان إلى الأستاذ المشرف عبد ال
ّ

 خالق بوراسالش

ر لنا من وقته الكثير، فجزاه الله عنّا كلّ خير
ّ
رة، وسخ

ّ
ي أشرف على هذه المذك

ّ
 .الذ

كر الجزيل إلى 
ّ

الأستاذ إلى الأستاذ كمال رايس، و،أعضاء اللجنة المناقشةكما نتقدّم بالش

 . رضا زواري 

 .اعدنا، ووقف بجانبناوأخيرا نشكر كل من س

أو شجّعنا على مواصلة طريق العلم، إلى هؤلاء جميعا نقول جزاكم الله خيرا وجعل عملكم 

.في ميزان حسناتكم
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لذلك يرى أن »

المستوى السطحي والمستوى : الدراسة التحليلية الدقيقة للنص إنما تتم من خلال مستويين

،«العميق، الذي يحدّد من خلاله البنيات العميقة

وقد أطلق على هذه الرؤية اسم »

،«السيميوطيقا التي تتبنى الاسم المعرب لها وهو السيميائيات

إن النص ليس »

غب الشكلانيون الروس، وإنما هو عدسة مقعرة نظاما لغويا كما يزعم البنيوين أو كما ير
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كل ما يجعل من النص كتابا يقترح نفسه على »

قرائه أو بصفة عامة على جمهوره، فهو أكثر من جدار وحدود متماسكة، نقصد به تلك العتبة 

.«...بتعبير بورخيس البهو الذي يسمح لكل منا خله أو الرجوع منه
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Summary of the novel Al-Tabar by: Ibrahim Al-Koni 

The novel "Al-Tabar" by: "Ibrahim Al-Koni", in its third edition, published by Dar Al-

Tanweer for printing and publishing in Beirut, Lebanon, in 1992 AD, presents us with an 

aspect of the life of the Berber Tuareg tribes living in the Great Libyan Desert. 

The novel is based on one of the stories that combines humans and animals in a very 

special spiritual relationship between the protagonist "Okhid" (the human) and his Mahri (the 

ablaq) (the animal), a rare and almost extinct camel of an ancient and noble species. 

This reference begins with the gift that “Okhid” received from the leader of the Ahgar 

tribes, who is still a small dowry, and a spiritual friendship develops between “Okhid” and the 

dowry “Ablaq” to the point of fascination with him and his qualities and nobility (his beauty, 

stature, and speed..), which led To bragging about him like the rest of the camels in his tribe, 

or all the neighboring tribes, so they became inseparable in good times and bad, even in the 

emotional adventures of "Okhid" to the neighboring bats that he robbed at night to see his 

beloved. 
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On one of the late nights and staying up late with the mistresses, the camel ignited the 

bats with its thunder-like snoring after engaging in a huge battle with another camel. 

Here, the matter of “Okhid” and his “Ablaq” dowry was revealed, and due to the status 

of “Okhid’s” father, he was pardoned by the wise tribal sheikh, but the “Ablaq” dowry did not 

escape this pardon, due to its rarity, as most of the tribe’s camels were exposed. 

As a result of that, he was very cruel, as he was subjected to the greatest affliction, and 

the infection of the virulent disease followed him, and the ablaq turned into a mangy pony 

with black, bare spots of lint and cracked skin. 

So the journey of searching for a cure begins, so Okhid tries for treatment all the known 

and established ways and means adopted by the wise. Through the magical herb "Asyar" that 

leads to madness. 

After a long and arduous journey, he finds it and feeds it from it, and after two days the 

plant begins to affect the ablaq, generating suffering between recovery and madness for the 

dowry "Ablaq", and fear and despair for "Ablaq", and this makes the latter a vow of a fat 

camel to the goddess "Tanit", the goddess of love and fertility, and it was an experience They 

lived together, in which Ukhid's blood was mixed with the blood of a blasphemous pony as a 

result of running and dragging through the bushes. 

After this trial filled with pain, misery and patience, Al-Ablaq is cured of his disease, 

and "Okhid" decides to return to his tribe while cursing the female because she spoils 

everything and makes suffering and pain the source of life. 

After coming to recover completely, "Okhid" did not fulfill his vow to the gods, so 

misfortunes fell upon him, starting with the female "Ayur" who entered his life and decided to 

marry her despite his father's opposition, so he cursed him and decided to leave the tribe as a 

request for freedom to live away from the traditions and customs of the tribe and the rule of 

his father, and on his wedding night He sacrifices the vow he had forgotten, and after a while 

his wife gives birth to a son. 

With the famine due to the Italian war, Okhid is forced to mortgage Okhid in order to 

provide for his wife and son with the merchant, Dodo, the cousin of his wife. The mortgage in 

exchange for his divorce of the cousin of "Eyor" whom he loved since his childhood, he 

refuses this at first, and doubts begin to shake his heart and mind at times, and his attachment 

to his father at other times, which made him weaken and divorce his wife, and he travels with 
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his father to an oasis where there is plenty of water and pastures with a bag of dust Which 

Dodo gave him. 

After a while, while he was sitting in the lap of the desert nature in calm and serenity 

with his albaqah, a stranger comes and tells him about the story of a man who sold his wife 

and son for a bag of "tip", so he was carried away by a storm of intense anger that landed him 

at "Dodo" on his wedding day from "Ayur" and killed him and threw all the dust in the water 

spring. 

The sons of the tribe decide to avenge "Dodo" for the revolution (Al-Tabar), and after a 

period of time of chasing, hiding and moving from one cave to another. To them, they hang it 

on the back of two camels, splitting it in half so that the two friends “Ukhid” and “Ablaq” end 

in the same direction, because the curse continued to pursue “Ukhid” and “Ablaq” together. 
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